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JNIEKCNKO-CEMaAHTUYECKYIO Knaccnpukaumio B MEXbA3bIKOBOW nepcnek-
Tnee. CTaBUTCSA BOMNPOC O TOM, MOXHO N1 CPEeAN TaKUX KOHCTPYKLNIA Bbl-
0ennTb perynsapHblie v NPOAYKTUBHbBIE MOAENN ANA PELUEHUS Pa3HbIX Npu-
KnagHblxX 3a4au.
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P. Cotta Ramusino (Paola.cottaramusino@unimi.it)
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The paper deals with Support Verb Constructions (SVC) in Italian that
are formed by the verb fare ‘to make’ and its nominal object (V+NOBJ)
in an interlinguistic perspective with the Russian SVC with the verb delat’.
The study has been carried out for Italian on ITWac (gathered by Baroni)
and, for Russian, on the Russian Web Corpus (gathered by Serge Sharoff,
University of Leeds), both are available as pre-loaded corpora within The

! IlpepnaraeMas CTaThbs SABJISAETCS Pe3yJIbTaTOM COBMECTHOM pabOTHI BYX aBTOPOB, MUMeEHa
KOTOPBIX yKa3aHH B anpaBUTHOM IOpszAKe. BaseHTMHa BeHWHBU HOATOTOBUJIA TEKCT
ana naparpados 1, 2, 3, 5, 5.1, 6, 6.1, 7, B To BpeMs Kak Ilaosa Korra Pamy3nHo HeceT OT-
BeTCTBEHHOCTbD 3a aparpadsr 4, 5.2-5.6, 6.2-6.4.
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Sketch Engine corpus query system (http://the.sketchengine. co.uk).
About 280 types of SVC with a token frequency >200 resulted from the
query in the Iltalian corpus. The Italian SVC have been classifi ed into
lexical-semantic patterns, on the basis of Nsubj and Nobj semantic
features and the Support verb lexical-semantic meaning. Subsequently,
the patterns have been grouped into the well-known actional classes
of accomplishments, achievements, semelfactives, activities and states
(Vendler 1967, Comrie 1976). The overall classifi cation shows that most
SVCs go hand in hand with the features of telicity (as regards verbs)
and of concreteness and referentiality (as regards NOBJ), and in these
classes (accomplishments, achievements) there is a partial parallelism
with Russian, whereas fewer Russian SVCs can be found in the activity
and states verb classes. Moreover, the presence of a high number
of SVCs in the Russian corpus may be considered as a further evidence
of the typological shift towards the analytic type that contemporary
Russian is apparently undergoing (see e. g. the simplifi cation of noun
declension, the expansion of invariable words and the increasing number
of bi-aspectual verbs).

Key words: SVC, Support Verb Constructions, classification, lexical-
semantic patterns, models.

1. BBegenue

B mpezyaraeMoii paboTe paccMaTpUBaeTCsA BOIPOC, Kacaloluiics T. H. Support
Verb Construction (KOHCTPYKLIMH C OIIOPHBIM IVIar0JIOM). BEIIB/IeHNE B MeX'bA3BIKO-
BOMU mepcrekTuBe (UTaNbIHCKUN-PYCCKUN A3BIKYM) UX CEMAaHTHUYECKON U CUHTAKCH-
YECKOU CTPYKTYP MOXKeT OKa3aThCsA MOJIE3HBIM /IS PelleHUA TaKUX MPUKIAJHBIX
3aZiad, KaK aBTOMAaTH4YeCKOe OIpeziesieHue CJI0OBOCOYETAaHUM B TEKCTe U CO3ZaHUE
JIeKCUKOrpapriecKUX CIIPAaBOYHUKOB.

2. TonsaTtue Support Verb Construction B THUHIBUCTHKE:
IocTaHOBKA BOIpoca

[Ipexzie 4eM IMPUCTYIIUTD K IPeJMETY HUCCIeA0BAaHUA, KPATKO KOCHEMCS UCTO-
puu camoro noHATus. [loustue Support Verb Construction (ganee SVC) crajo cpas-
HUTEIBHO HEZJABHO IIPeMETOM JIMHIBUCTUYECKUX UCCIEZOBAHMI: IEPBBIM JIMHI BU-
CTOM, CTOJIKHYBIIIMMCS C 3TUM BoIIpocoM 0L EcriepceH [6], KOTOPBIH Ha3bIBaJI «JIET-
kumu» (light verbs) Te riarosbl, KOTOPblE B paMKaXx OINpeJeeHHBIX KOHCTPYKIUM
NIPOSABJIAIOT CEMAaHTUKY, YaCTUYHO WJIH ITOJHOCTBIO «06IerYeHHYI0» 110 CPAaBHEHHIO
CO CBOMM IT€PBUYHEIM 3HAYEHUEM.

B ceMuzecsiThle M BOCBMUZECATHIE TOABI K 9TOMY BOIIPOCY BO3Bpalaauch Ilo-
sent [11] (ana HeMelKoro si3bika) UM GpaHIy3CKUe HcciaenoBarenu [4, 5] poman-
CKUX A3BIKOB. HecMOTps Ha TO, YTO cerofHsA 6ojiee pacIpoCTPAHEHO OIIpe/ieleHIe
support verbs, JaHHBIE CTPYKTYPHI IPOJOJIKAIOT U3y4aThCs C PA3JIUYHBIX TOYEK 3pe-
HUA B PAa3HBIX JUHI'BUCTHUYECKUX INKOJNAX. B aHIVIO-aMepPUKAHCKOU JIMHTBUCTUKE
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6BITYIOT onpezenenus light verbs, operator verbs, support verbs, Torga Kak B dpaH-
Ly3CKOH U BOOOIIE B JIMHIBUCTHYECKUX IIKOJIAX POMAaHCKUX CTPaH pedyb HJET
o constructions a verbe support, a B HEMEIIKOH JUHIBUCTHKe IpeobiaZiaeT cKkopee
TepMuH Funktionsverbgefuege. KOHCTPYKIIMY C OIOPHBIM IJIAT'OJIOM 3aHSJIU JOJIK-
HOe MeCTO B aHajIu3e eCTeCTBEHHBIX S3BIKOB, B Frame Semantics [3] u B pa3HbIX
obsacTax GopMasbHOU CEMaHTUKU U KOMIbIOTEPHOM JUHTBUCTUKU. B coBeTCKOM
U poccuiickoi TuHrBUCTHKE [7] SVC nepesim uccnedogan MenbuyK — XOTS U He Ha-
3bIBAS UX SKCIUTUIUTHO — yKe ¢ ’60-X IT. B paMKax CBOel TeopUuu O JIEKCUUEeCKUX
byuknuax [9]. B HeKOTOPBIX paboTax NOCIeHUX JIET CTAJIO YIOTPEOIATHCS Olpe-
JieJIeHYe [JIaroJl IIOAePXKKHU /OMOPHEIH I1aro. Mexy Ipo4uM, €0 — He TOIBKO
B TEPMUHOJIOTMYECKOM Pa3HOO0e, BOIIPOCH CTABSITCSA U II0 IIOBOZY CaMOM NTPUPOJEL
JAHHOH KaTeropyuu: B OZHUX cIydasx SVC IOHUMAETCSA B OY€Hb UTUPOKOM CMBICTIE
[5], B ;pyrux — pe3Ko KPUTUKYETCA JaxKe caMo IIPaBo Ha CyIllecTBOBaHUE JAaHHOU
KaTeropuy, TaK KaK 3a4acTyIo TPYAHO ONpeeNuTh I'paHuIbl SVC U OTpaHUYUTD aB-
TOHOMHOE I10JIe UX uccaegoBaHus [12].

2.1. Ytro noHumaem oz SVC

KoHCTpyKIIHe ¢ T71aroioM MoAAeP:KKH B CaMOM IIUPOKOM CMBICJIE OyileM Ha3bl-
BaThb TY KOHCTPYKIIHIO, B KOTOPOU MPUCYTCTBYET I1aro V ceMaHTUYECKU YaCTUIHO
VI TIOJTHOCThIO 06JIErYeHHBIH, TI0 CPABHEHUIO CO CBOUM TEPBUYHBIM 3HAYEHUEM,
BMECTE C CYIECTBUTENbHBIM-TIPeAUKATOM N, ABIAIOIUMCS IPIMBIM AOMOJTHEHUEM
V (1), unu ot V 3aBUCHUMBIM IIOCPeACTBOM Ipezjora (2), ¥ IpuJamolluM 3HadyeHe
1eJIol KOHCTPYKIIUU.

O [VIN]]
(2) [V [Prep[N]I]
CaMpble CIIOpHBIE BOIIPOCHI B KJIaCCUUKAITUY TAKUX KOHCTPYKIIUK BOZHUKAIOT
MMEHHO I10 TOBOJY YPOBHS JlIeCeMaHTU3aluu U pedepeHnrantbHocTu V u N.
3. CrtpykTypa paboThbl

B paboTe monbITaeMcs BEIABUTh CEMaHTHYECKHE M MOPOCHHTAKCHYeCKUe Xa-
PaKTEPUCTUKU UTAIbIHCKUX KOHCTPYKIIUH C IIar0JIOM NTOAAEPXKKU fare, IpeACTaB-
JISTIONIUX CJIeAVIOUYIO CTPYKTYPY (3):

(3 [N, [fare [(det) N,]1]
Br160p r1arosia fare ‘ieiaTe’ IUKTYETCSA TEM, YTO, CKOPEE BCETO, B UTATbIHCKOM

sI3BIKE OH TIpe/ICTaBIsAET COOO0M caMblil MPOAYKTUBHBIH I7Iar0J1 MOAAEPIKKH U, CJIE0-
BaTeJIbHO, SIBJISIETCS 0COOEHHO MPO6IeMaTUYHBIM B IIPOIIECCE TIEPEBO/A.
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B (§4) paccMoTpuM IIPOTOTUNIMYECKOE 3HAUEHUE IJIaroJa fare ¥ OMULIeM KpH-
TepHH, II03BOJIAIOMYe OTINYaTh SVC OT KOHCTPYKIIUH JTUIIb TOBEPXHOCTHO IOZ06-
HBIX, T.€. CBOOOJHBIX IJIarONbHBIX I'Pyn (§4.1). Bosee Toro, monsiTaeMcs BELABUTH
KPUTEPUH, IO3BOJIAIOIINE OTJINYATh, B paMKax SVC, MOJIHOCTHIO YCTONYMBEIE CIIOBO-
coYeTaHUs OT KOHCTPYKI[UH 60Jiee CBOOOJHBIX, KOTOPHIE OyZIeM Ha3bIBATh «IJIaTOJIb-
HBIMH KOJUJIOKaIUAMU» (§4.2).

B (§ 5) cocpesoTounMcs Ha IIAarOJbHBIX KOJJIOKAIIUAX M, HA OCHOBE JaHHBIX
KopIyca mpeaioxum knaccudukaiuio (data driven) pa3HBIX BUJOB KOHCTPYKITUH,
B KOTOPBIX IVIaroJI fare SIBISETCS IJ1ar0JIOM IIOALEPXKKY.

B szakisrouenue, B (86), momeiTaeMcsi CPaBHUTb UTANbSIHCKHE U PYyCCKUe
[JIaroJbHBIE KOJIJIOKAlMM, U NOKa3aTh, KaKue IPOAYKTHUBHEIE B HUTAIbTHCKOM
sa3pike SVC ¢ 11arojiom fare UMelOT COOTBETCTBUE B pyccKoM si3bike ¢ SVC c ria-
T0JIOM JieaTh/CAenaTh, a TAKXKe BEIABUTH OCHOBHEBIE CTPATErUH, UCIIOIb3yeMBIE
B PYCCKOM SI3BIKE JJISI TOTO, YTOOBI HAMTU COOTBETCTBUA B TEX CAydasx, KOTZa
raroi fare ynorpebisfeTcsa He B CBOeM IPOTOTUIIMYECKOM 3HaYeHUU. [Iokaxem
TaK)Xe pasHble BU/JBI JaHHBEIX CTpaTeruil (ymorpebyeHue Apyroro rjarojia Ioj-
JEPKKH, UCMOTb30BaHUE MOPPOIOTUYECKHUX CPEACTB — npeduKcanuu, cybouk-
Calluy U JIEKCUYECKUX CPE/ICTB) U IIOMbITAeMCS ZeIaTh BEIBO/ bl TUIIOJIOTUYECKOT O
xapakrepa.

4. HpOTOTI/Il'[I/I‘-IECKoe 3HaA4YE€HHue rJIaronafare

B cBoeM MepPBHYHOM 3HAYEHWH fare OMUCHIBAET MpeAeJbHBIN aKT CO3JaHWUs,
KOTOPBIH MPUBOAUT K KOHKPETHOMY pe3yabTary. J[efcTBrE MOXKET OBITh TOYEUHBIM
(fare un errore ‘Aenathb OMIMOKY’), UIU ANUTENbHBIM (fare una traduzione ‘Aenathb
epeBox’).

CobbimuiiHyto CTPYKTYpy IJlaroja B JAHHOM 3HAYEHUU MOXKHO IMPEACTaBUTH
clefyomuM o6pa3om:

Jlekcuyeckoe 3HaYeHUE: creare ‘co3fary, compiere ‘3aBepIINTE N,

AKIIMOHAaJIbHBIN KJIacc: [+ pnuren.], [+akT-gnurt.], [+mpezen] >
COBEpLIEHUA /JOCTUXKEHUA

ApryMeHTHas CTPyKTypa: N,: cywecmeo [+oaym.], [+arenTus.]

N,: cywjecmeo [+KOHKP.]

Korza riaron fare ynorpebiseTcs B JaHHOM 3Ha4eHUH, OH CO3/laeT BMECTeE
CO CBOUM JOIOJHEHUEM CBOOOJHYIO IJIAaroJbHYIO IPYINy, 3Ta «CBOOOAA» NPO-
ABJAETCA KaK B lTapaZINIMaTHYeCcKOM IIaHe (TO XXe 3HaYeHHe peanusyeTcs Npu
3aMeHe IVIarojia JpPyruM IJIarojioM TOrO K€ CUHOHMMMYECKOTO psaja: fare una
torta ‘cienatsb TOPT/ preparare una torta ‘IpUTOTOBUTH TOPT/ cucindre una torta
‘UcTieYb TOPT’; fare un errore ‘cenarhb OMMUOKY/ commettere un errore ‘ZOMYyCTUTD
OIIHNOKY’/ compiere un errore ‘COBEpPIIUTH OUIMOKY’) TaK U B CUMHTarMaTU4eCKOM
mIaHe (CJI0BOCOYeTaHUe MOAJAETCS CUHTAKCHYEeCKUM MaHUNYAALNUAM: fare una
torta saporita ‘cienaTb 8KYCHbLU TOPT, fare un errore irrimediabile ‘caenaTh Heuc-

npasumyio omubKy’).
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4.1. SVC vs cBOGOHBIE ITIaT0JIbHBIE I'PYIIIIBI

[lepBBIi IIar — BBISIBJIEHHWE KPUTEPUEB, MO3BOJAIOUIUX OTINYATh CIy4aH,
Korza fare 06pa3oBBIBaET CBOGOJHYIO IVI. TPYIIILY, OT TE€X, B KOTOPHIX OH 06pa3yeT He-
CBOOOHYIO KOHCTPYKIIUIO, SIBJIASCH, TAKIM 00pa3oM, [JIaroJoM IIOAAePKKH.

[lepBBIf KPUTEPUI — CEMaHTUYECKUI: B HECBOOOJHBIX KOHCTPYKIIUAX IJIa-
roJl IPEeACTBISAET COOBITUHHYIO CTPYKTYpPY, HE COBHAZAMIOUIYIO C TEM, YTO OIH-
caHo B §4: HanpuMep B cioBocovyeTaHuu fare una/la doccia ‘npuHATH Aym’ (GyKB.
‘ciemaTh Ayur’) aKIVOHANBbHBIM Kjacc (coBeplleHMe) U JIeKCHYecKoe 3HaueHUe
N, 1 V cOOTBETCTBYIOT IEPBUYHOMY 3HA4€HUIO fare, TorAa kak N, mpeJcTaBideT
coboli He KOHKPETHBI IpeMeT, a UM COObITUA. B fare festa ‘mpa3gHoBaTh’ (BYKB.
‘menarh Mpa3lHUK’), pa3HUIIA ellle yeTye: JeKCUiecKoe 3HaUeHue I1arojia HUKOUM
06pa3oM He COBIAJaeT CO 3HAYEHUEM ‘CO3J]aTh’ U aKIIMOHAJIbHBIN KJIaCC KOHCTPYK-
WY — JeATeNbHOCTb.

Bropoii kputepuii ckopee ¢popmanbhbiii: CVS He CBOOOHBI HA TTapaUrMaTHd-
YecKOM IlIaHe [8], T.e. cocTaBHBIE 2IeMeHTH! 0053aTeIbHEI U HE MOT'YT OBIThH 3aMe-
HeHBI cMHOHUMaMU: fare la doccia, (6yKB. ‘enaTh AyIr'), HO HOpPMa UTAJbIHCKOTO
s3bIKa He TI03BOJISET 3aMeHy Ha *eseguire la doccia (BykB. ‘cOBepIINTD Aylr'), fare
finta ‘menatw BUA', HO *fare fingione (OyKB. ‘IeslaTh MPUTBOPCTBO’), WJIN *compiere
finta (6yKB. ‘COBEPUIUTH BUZ).

B Tex HEMHOI'OYMC/IEHHBIX CIy4yasX, KOTZa 3aMeHa BO3MOXKHA, UMeeTCs JINIIb
HEeCKOJIbKO BapUAaHTOB, UMEIOUIUX AUANEKTHYI0, UHAUBULYATBHYIO WIH COLIUATHYIO
OKpacKy.

4.2. SVC: rinaroJjbHble KOJJIOKALIUH VS YCTOﬁqHBbIe rj1arojJibHbIE
CJIOBOCOYETaHUA

Kaxk y»xe 651710 cKa3zaHo, B paMKax SVC HYKHO OT/IMYaTh KECTKO 3apUKCHPO-
BaHHBIe KOHCTPYKI[UH, KOTOPBle MBI HAa3BajIU YCTOWYUBBIMU IJIAaTOJIBHBIMU CJIO-
BOCOYETAaHUSAMU, OT HECBOOOAHBIX KOHCTPYKI[UM, KOTOPbIE MBI OIpPEAETUIN KaK
rJIaroJbHBle KOJIJIOKAnUU. IlepBble XapaKTepu3yIOTCS OYeHb XKeCTKOU BHYTpEeH-
Hell Koresuel, He IO3BOJIAIONIEN HU OJHOU U3 HUKEyKa3aHHBIX CUHTAKCUYeCKUX
MaHUNIYIALINN:

* Hsmenenue N, (BBOZ puIaraTebHOT0O, OTHOCHTEILHOTO NPU/. IPE/JL.)
(4) Ho fatto una doccia = Ho fatto una doccia calda
‘A npunsan gym’ - ‘S npuHAI ropaYnuy ymr’

(5) Fa finta di essere ricco = *Fa finta incomprensibile di essere ricco?
‘OH Jies1aeT BU/, 4TO OH 6oraT’ - ““OH Zies1aeT HEIMIOHATHBIN BU/, YTO OH 6oraT’

2 HICKJIIIOYeHHUEM SIBJISAIOTCS KBaHTI/ICl)PIKaTOpr, KOTOpbIE€ Ha CaMOM Jiejie U3MEHAIT CEMaH-
TUKY IJlarojia, a H¢ UME€HHU:

76



ltalian constructions with support verb fare in comparison with Russian

¢ 3ameHa N, MecTOMMEHHEM:
(6) Ha fatto una doccia. L’ha fatta perché era molto stanco.
‘On npuHsI Aym. OH €ro IPUHSI, TOTOMY YTO ObLI OYeHb YCTaIbIM’

(7) Giovanni fa finta di essere ricco;*la fa per conquistare Maria.®
‘VIBaH Jie1aeT BUJ, YTO OH 6oraT; *OH ero fiesiaet, 4To6b1 Mapus ero mostobuna’

¢ TMaccuBU3aNUA KOHCTPYKIUU:
(8) Ha fatto la spesa al supermercato > La spesa é stata fatta al supermercato
‘OH cgenan MOKYyNKd B cynepmapkere’ -> ‘[lokynmku OBLIA CZeIaHBI
B cynepMapkere’

(9) Ha fatto finta di essere ricco per conquistare Maria -> *Finta
é stata fatta di essere ricco per conquistare Maria
‘OH czenan BUZ, 4TO OH 6orat, uTo6b Mapus ero nonobuna’ > “Buz 6bL1 ce-
JIaH, 9YTO OH 6oraT, 4To65 Mapus ero noirobuia’

B xareropyu yCTOHYUBHIX CJIOBOCOUYETAHUN HAXOAUM U Te€ KOHCTPYKIUU, KO-
Topble Menbuyk [10] Ha3plBaeT UAUOMaMU, T.e. HEMPO3PAYHble UAUOMATHYeCKUE
CJIOBOCOYETAHUsI, 3HaUeHNEe KOTOPHIX He M3BJIEKAeTCsA U3 3HAaUeHUH OT/eIbHO B3s-
TBHIX COCTABJIAIIINX UIVOMY CIOB: HECMOTPS Ha TO, YTO OOJIBIIMHCTBO YCTOMYHBBIX
[JIaTOJIbHBIX CIOBOCOYETAHUI UMeeT uAnoOMaTudeckuii xapakrep (fare cilecca ‘nathb
oceuky’ (ByKB. ‘esiaTh OCEYKY’), fare acqua ‘TpemiaTh Mo BceM mBaMm’ (6yKB. ‘IeiaTh
BOZY’), TeM He MeHee, CpeJll HUX eCTh U KOHCTPYKIIUY, Ybe 3HaUYeHUe MOXKHO U3-
BJIEYH ITOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO W3 3HAYEHUH COCTaBJAIOIIUX d1eMeHTOB (fare
scandalo ‘cTpouTh cKaHAaN, OYKB. ‘ZIeJaTh CKaHAAT ), XOTS CAMHU KOHCTPYKIIUH SIB-
JIIOTCS JKECTKO 3aQUKCHPOBAaHHBIMU KaK Ha NapaurMaTU4YecKoM, TaK U Ha CHH-
TarMaTHu4ecKoM YPOBHSX.

TakuMm o6pa3oM, pasiaudue B paMkax SVC MeXAy IVIaroJbHBIMU KOJIJIOKAIU-
AMU U YCTOMYUBBIMU IJIATOJBHBIMU CJIOBOCOYETAHHUAMU IPOBOAUTCS HE TOJIBKO
Ha OCHOBe CEMaHTHKH, HO ¥ B CTPYKTYPHOM IlJIaHe. Ha OCHOBe 3THX IBYX KDUTEPHEB
MOJXHO PaCIIOJIOKUTh BCe KOHCTPYKIIUHU II0 IMHUY HapacTaHUsA CEMaHTHUYeCKOH He-
[IpO3pPavyHOCTH U BHYTPEHHEN KOre3uu:

CcBOGO/IHEIE IJIaTOJIbHBIE T'PYIIBbI > [JIAarOJIbHbIE KOJIJIOKAIUM C IJIaro-
JIOM NOJJEep>XKH > YCTOHYUBBIE IVIarojbHbIe CJIOBOCOYETAHUS C IJIAar0JIOM
O ePKKH

faccio frequente riferimento aisuoiscritti = faccio frequentemente riferimento aisuoiscritti
‘lenalo 4acTyIo CCBHUIKY Ha ero pabGoThl = Zjesialo 4acTo CCBLJIKY Ha €ro paboTsl’

3 B mpeAsoXeHUH TaKOr'0 TUIIA MECTONMEHHUEM MOXKHO 3aMEHHUTD LETUKOM KOHCTPYKIIHUIO:
Hean denaem eud, umo ox 60oeam; oH amo denaem, umobst Mapus ezo nontobuna.
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5. CemaHTHYeCKHE KJIACChI

VccnenoBaHre B HUTAJMbIHCKOM f3BIKE IIPOBOAUJIOCH HA MaTepuaniax Kop-
myca ITWac (coct. Baroni, 1,909,535,703 tokens), a B pycCKOM sI3bIKE — Ha MaTe-
puanax kopmyca Russian Web Corpus (coct. C. A. Illapos, 187,965,822 tokens): mo-
HWCK 10 060MM KopIlycaM IpoBouicsa mo mnporpamme Sketch Engine (http://the.
sketchengine.co.uk).

IMouck BhIZaN Bee BxoxkAeHus [fare [(det) N]] B uTasbsHCKOM Kopiiyce U [ze-
natb/caenatsb [N]] B pyccKkoM KopIryce, ITOCIe 3TOTro IIporpaMma Io3BOJINIIa UX OTCO-
PTHUPOBATH IO YACTOTE.

YTO KacaeTcsd UTAJbIHCKUX JAaHHBIX, OBIIN YYTEHEl BCe BXOXKJEHHUs, YacTOTa
KOTOPBIX cocTaBisna = 2004

CHHTaKCHYeCKVe TeCThl HaM II03BOJIFUIM CHavala OTIMYUTh CBOOOZHEBIE IVIa-
rosbHble rpynnbl oT SVC, a 3atem cpeau SVC ObLTM BBIEJEHBI C OJHON CTOPOHBI
[JIaroJbHble KOJJIOKAIUH, a C IPYTOoHd — YCTOWYHBEIE ITarOJIbHEIE CJIOBOCOYETAHMUS.
MBI COCPeOTOYMINCH Ha IVIATOIBHBIX KOJIJIOKAIUAX, IBITAACh PA3JIENUTH UX 110 Ce-
MaHTHUYEeCKUM IIpU3HaKaM Ha OIlpeZieIeHHBIEe TOJKJIACCH, B pAMKaX KaXKJ0ro U3 KO-
TOPBIX IVIATOJ fare mpuobpeTaeT mpeobiazarolnee 3HAYEHUE U COYETAETCS C UMe-
HaM# N,, UMeoIMMHU 061IKe ceMaHTU4YeCKHe XapaKTePUCTUKH.

MBI pa3zenunv, TaKUM 00pa3oM, BBIAeJeHHble CeMaHTHUYECKUe ITOJKJIACCHI
Ha 5 GOJIBIINX IPYIII, COOTBETCTBYIOIINX aKIIMOHAJBHBIM KjaccaM BeHgiepa [14],
K KOTOPBIM OBLI elile I06aBJIeH KJ1acC OHOKPATHBIX IJIaroyoB [2].

BriziesieHMe JaHHBIX aKIIMOHAIBHBIX KJIACCOB II03BOJISIET PACIIOIATATh UX IO I10-
PAJKY YBeJINYNBAIOIETOCA YA IeHU OT IPOTOTUIINYECKOT0 3HaUeHUA I1aroia fare
B CBOOOJHBIX ITTAaTOJIBHEIX IPYIINAX.

Ha mepBoM MecTe pacmosaraloTcs KOJJIOKaIuu, obyajaromue pe3yabTa-
THUBHBIM XapakTepoM (accomplishments ‘coBepliieHUs’), XOTS B HUX IJIaroJj fare
He ABJISETCA [JIaroJoM co3ZaHusa (fare spese ‘menaTh MOKYNKU'); Aajblle HAXO-
IATCA KOJIJIOKAI[MM, ONMMKChIBaroInue m3MeHeHusa (achievements ‘ZOCTHXKeHUA :
fare capolino ‘BHITJISHYTH OYKB. ‘IesaTh TOJOBKY', fare amicizia ‘MOApPyXUTbCSA’
O6YKB. ‘menaTb Apyx0Yy’, fare richiesta, ‘menaTh 3ampoc’), B KOTOPBIX MOJTHOCTHIO
OTCYTCTBYeT IIpeJieIbHOe 3HayeHUe, Ha TpeTheM MecTe semelfactives ‘ofHO-
KpaTHBIE’, XapaKTepu3yIolllie TOYeUYHble AecTBus (fare un salto ‘3aiitu’, 6yKB.
‘menaThb MPBLKOK’, fare cenno ‘HaMeKHYTh OYKB. ‘leJlaThb HaMeK’), Ha YETBEPTOM
activities ‘nestenbHOCTU’ (fare politica ‘3aHUMAaThCS MOJUTHUKOM’, OYKB. ‘IenaThb
MOJNUTHUKY’, fare lo stupido ‘BansaiTh Aypaka’, OyKB. ‘AenaTh Aypaka’), U HAKOHEII,
Ha MSATOM MeCTe, PAcIOJIOXKeHH states ‘CTaTUBH’, XapaKTepu3yoIlre AeicTBuUs,
He UMMelOllMe HU aKTyaJbHO-ZJHUTEJbHOTO, HU IpeJeJbHOrO 3HadYeHUH (fare
il ministro ‘ObITH MUHUCTPOM  GYKB. ‘ZlelaTb MUHUCTPA', fare il sindaco ‘6BITH M3-
poM’ 6YKB. ‘IesaTs Mapa’).

JanHas kiaccupuKanysa, Kak U3BeCTHO, YUUTHIBAET JIUIIb JIeKCUUECKY10 acnek-
MyansbHOCMb, OCTABIAS B CTOPOHE 2pAMMAMUUECKYH0 ACNeKMYyaibHOCMb, KOTOpas

4 Hwuxe MBI nIpuBeAEM IPUMEDPEI B IOPAJKE yMeHbIHaIOH_IeI‘/‘ICH YaCTOTHI.
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B UTAJbSHCKOM SI3bIKE BBIpakaeTcs U MOpdosoruyeckuMu (KaTeropueil BpeMeHM)
U JIEKCUYECKUMU (IIPUCYTCTBUEM /OTCYTCTBUEM apTUKIIA) CIIOCOOaAMU.

VIHBIMHM CJIOBAMU, HE YYUTHIBAETCS TO, UTO Has3bIBaeTcs Aspectual shift [13], T.e.
TOT $aKT, YTO I[VIAroJIbl, OZHO3HAYHO IIPUHAAJIEXKAIINE K OZHOMY aKIIMOHAJIBHOMY
KJIaccy, MOT'YT IIepPeNTH B IpyToOi KJIacc 13-3a U3MeHEeHU U B KOHTEKCTe:

(10)

a. ha fatto una passeggiata, e poi étornato  acasa
cZienan nporyaky [+a1urenb.], M IIOTOM BepHYJACA  JOMOH
[+akT-gaut.], [+npegens.],

6. mentre  faceva una passeggiata, si é messo a piovere.

oKa Jlesiajl DporyaKy[+anuTens.], TIOIIIEJ JOXKIb
[+akT-gnut.], [-npeaens.],

5.1. CoBepuieHud

B 3HaYeHUU, He CIUIIKOM JaJIEKOM OT IIPOTOTHUIINYECKOT0, fare MOXKeT 0603Ha-
4yaTh IeVCTBUA PEYeBOr0 I UHTEUIYKTYalbHOTO CO3JaHuUA:

5.1.1. Tun Fare il punto ‘nodeecmu umozu’ (6yks. ‘Oenams mouky’):
fare il punto, fare previsioni, fare un discorso, fare progetti, fare ipotesi, fare
rapporto, fare programmi, fare valutazioni, fare il bilancio.

Jlekcu4eckoe 3HaAYEHUE: N, BBINONHAET pEYEBOM/KOTHUTHBHBIA aKT,
onucaHHBIN N,

AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [+anutens.], [+akT-gauTt.], [+npezensv.] -
CosepiieHUue

AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTso [+oaymL], [+arenT.]
N,: pe4eBOli/KOrHUTUBHBIN aKT

5.1.2. Tun fare la spesa ‘Oeiams nokynku’:

fare la spesa, fare un giro, fare colazione, fare una passeggiata, fare il bagno, fare
lezione (di) (=impartire lezione di), fare un viaggio, fare rifornimento, fare un gioco,
fare benzina®, fare la doccia, fare merenda.

Jlekcuyeckoe 3HaAYEHUE: N, 3aHAT paboToli/pasBieyeHNeM,
OIMCaHHOK/BIM N,

AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [+anutens.], [+akT-gnuTt.], [+npezensv.] -
CosepiieHUue

AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTso [+oaymL], [+arenT.]
N,: TpyzoBasi/ pa3BiekaTebHas JeATeNbHOCTh

5 3pech HabIIOJAeTCs METOHMMHUYECKU MepeHoc, 6iarojapss KOTOpoMy cOGBITHE mepeja-
eTcs UMeHeM pe3ysbrarta: fare benzina ‘menaTth 3anpaBKy 6€H3MHOM', GYKB. ‘ie1aTh OeH3UH .
ATnpecsH OTHOCHUT TaKue IPUMePHI K ABJIEHUIO PeTryIspHOH MHOr03HaYHOCTH [1].
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5.1.3. Tun fare la scuola XY ‘yuumscs 6 wikone XY’ (6yke. ‘Oenams wkony XY’):
fare la scuola XY, fare filosofia, fare Uuniversita, fare il liceo.
Jlexcuyeckoe 3HaueHue: N, yuuTcs B y4e6HOM 3aBeJieHUH, 0603Ha4yeHHOM N,
Ax1voHanbHBIA KJacc: [+amuTens.], [+akT-g1uT.], [+npeaens.] - CoBepiieHue
ApryMeHTHas CTPyKTypa: N,: cymectso [+ozymr], [-arenT.]
N,: yue6Hoe 3aBesieHue [+pedepeHil.]

5.1.4. Tun fare le analisi ‘Oerams ananu3swt’:
fare le analisi, fare il vaccino, fare le iniezioni, fare i massaggi®.

Jlekcu4dyeckoe 3HaYEeHHe: N, moaBepraercs MeAWIUHCKUM/KOCMETHUYe-
CKMM IIpolieflypaM, 0603Ha4eHHbIM N,

AKIIMOHAJILHBIN KJIACC: [+amutens.], [+akT-gnurt.], [+mpezens.] ->
CosepiieHue

AprymeHTHad CTpyKTypa:  N,:cymecTBo [+ozaymL], [-areHT.] = manueHc
N,: MeUIMHCKas1/KOCMEeTHY€eCKas IIPoIielypa

5.2. locTuKeHUA
5.2.1. Tun fare capolino ‘@sleniaHyms’ (6yke. ‘Oesiams 207108KY’):

fare capolino, fare irrugione, fare un salto (= andare per breve tempo da qualche
parte), fare marcia indietro, fare breccia, fare ingresso, fare rientro, fare retromarcia.

JlekcuyecKkoe 3HaYeHHUe: N, coepiaeT ToueuHoe JBUKeHMe, obrajaro-
iee IpeZieibHOe 3HAaYeHue

AKIIMOHAJIbHBIN KJIACC: [-anurens.], [+akT-gnuTt.], [+upegens.] ->
JlocTuxeHnEe

AprymMeHTHad CTpyKTypa: N, :cymecTBo [+ozaymL], [+areHT.]
N,: nelicTBue/pe3ynbTar

5.2.2. Tun fare amicizia ‘nodpymcumuscs’ (6yxe. ‘Oesiams Opyxc6y’):
fare amicizia, fare pace, fare conoscenza

JlekcuyecKoe 3HaYeHHe: N, saBepmaeT JelcTBHe, H3MeHAIOIEe €ro
TOJIOXKEHHE
AKIIMOHaAJIbHBIN KJIACC: [-anurens.], [+akT-gnut.], [+upegens.], [+uH-

X0aTUBHBIN] 2 JlocTHxkeHue,/VIHX0aTHUB
AprymMeHTHad CTpyKTypa: N, :cymecTBo [+oxymL], [+areHT.]
N,: peaynpTar [-peam.]

5.2.3. Tun fare obbligo ‘06s3bi8amv’(6yks. ‘denrams 06s13aHHOCMY’):
fare obbligo, fare divieto, fare concessione.
Jlekcu4yeckoe 3HaYeHHe: N, HaBsA3bIBaeT CBOIO BOMIO N, (Komy-1. N,)

6 ,Z[aHHbeI IIoJKJIaCcC ABJAETCA O4YE€Hb NPOAYKTUBHBIM, IIO3TOMY MbI PEIIUJIN BKJIIOYUTH

B KJIaCCUPUKAIIUIO U 3JIEMEHTH! HMeromue yacToty < 200.
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AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [-anutens.], [+akT-anut.], [+npezens.], [+ kay-
3aTuB] =2 JloCcTHXKeHe

AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTso [+oxymesi.] [+arenT.]
N,: IpUHYAWTENBHBIN aKT [-pesm.]
(N,: cymectgo [+onyuiesn.] [+arenrt.])

5.2.4. Tun fare un esempio ‘Oenams npumep’

farerichiesta, fare un esempio, fare ricorso (= presentare un ricorso), fare domanda,
fare appello, fare mengione, fare una domanda, fare nome e cognome, fare causa, fare
rinvio, fare distingione, fare una proposta, fare un bilancio, fare un paragone, fare
parola, fare testamento, fare ammenda, fare denuncia, fare segnalazione.

Jlekcuyeckoe 3HaAYEHUE: N, BHIIIOJIHAET peYeBOM/KOTHUTUBHBIN aKT N,
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [-anutens.], [+akT-gnut], [+mpezens.], -
JlocTuxeHue

AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oaymesi.], [+arenr.]
N,: pe4eBOH /KOTHUTUBHBIN akT [-mpeam.]

5.2.5. Tun fare carriera ‘Oesiams kapwvepy’:
fare carriera, fare strada (= avere successo), fare soldi, fare cassa, fare affari, fare
strage, fare centro, fare fortuna.

Jlekcuyeckoe 3HaAYEHUE: N, ocTuraer pesynbraTa, 0603Ha4eHHOro N,
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [-anutens.], [+akT-gnut.], [+mpezens.] -
JlocTuxeHue

AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oaymesi.], [+arenr.]
N,: pesynbTaT

5.2.6. Tun fare chiarezza ‘@stacHums’(6y«se. ‘Oeslams scHOCMY'):
fare chiarezza, fare luce, fare giustizia, fare strada (= lasciar passare), fare
coraggio, fare pulizia, fare ordine, fare posto.
Jlekcudeckoe 3HaYeHUE: N, coBepmaet fieiicTBHe, IPOU3BOAAILEE H3Me-
HeHHe B apryMeHTe N,, KOTODEIH MOXeT ObITh
He 0003Ha4YeH SKCILIUIUTHO
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc: [-anutens.], [+akT-gnut.], [+mpezens.] -
JlocTuxeHue
AprymeHTHad cTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oaymesi.], [+arenr.]
N,: pesynbTaT
(N,: cymecTBO, KOHKPETHOE MM abGCTPaKTHOE,
IpeTepreBalollee H3MeHEHUE)

5.3. OaHOKpaTHBIE
5.3.1. Tun fare clic ‘kauknymys’ (6yke. ‘0enams Kauk’):

fare clic, fare cenno, fare un passo, fare un salto, fare segno, fare salti, fare un sorriso,
fare movimenti, fare un gesto, fare un tuffo.
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JlekcuyecKoe 3HAYEeHHe: N, coBepmiaeT ABrxeHre (KOHKPETHOE MU Me-
TadopuyecKoe), He UMeIOIIee YKa3aHUI Ha CPOK
3aBEPIIEHUA.

AKIIMOHaAJIbHBIN KJIACC: [-anurens.], [+akT-gnut], [-mpezens.] -
OZHOKpaTHBIN

AprymMeHTHad CTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oxymesi.], [+arenT.]
N,: ofHOKpaTHOe AeHCTBHE

5.4. leaTenbHOCTH

5.4.1. Tun fare polemica ‘denams nonemuxy’
fare polemica, fare propaganda, fare campagna, fare discorsi, fare confronto, fare
paragone, fare indagini, fare scherzi, fare complimenti, fare astrazione.

Jlekcuyeckoe 3HaAYEHUE: N, ocyiecTBisieT pe4eBy0/KOTHUTUBHYO Jiesi-
Te/NbHOCTh, 0603HaYeHHYIO N,

AKIIMOHAJILHBIN KJIACC: [+amutens.], [+akT-gnut.], [-mpegenv.] ->
JlesiTeIbHOCTD

AprymMeHTHad CTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oxymesi.], [+areHT.]
N,: peueBasi/KOTHUTUBHAS A€SATETHHOCTD

5.4.2. Tun fare ricerca ‘uccniedoeams’( 6yke. ‘Oeslams ucciedogauue’):
fare Uamore, fare ricerca, fare esperienza, fare compagnia, fare musica (= occuparsi
di musica), fare sesso, fare sport, fare politica, fare shopping, fare lezione di (= seguire
lezione di), fare cinema (= occuparsi di cinema), fare cultura, fare volontariato, fare
ginnastica, fare sciopero, fare jogging, fare commercio, fare turismo, fare un corso (=
seguire un corso di).
Jlekcuyeckoe 3HaAUYEHUE: N, saHuMaercsa ¢U3NIECKON/HUHTEJIEKTyalb-
HOU ZieATeNbHOCTBIO (TPYZOBOM WX pa3BieKa-
Te/NbHOM), 0603HaYeHHOM N,
AKIIMOHAJILHBIN KJIACC: [+amutens.], [+akT-gnut.], [-mpegens] ->
JlesiTeIbHOCTD
AprymMeHTHad CTpyKTypa: N, : cymecTBo [+oxymesi.], [+areHT.]
N,: pusnuyeckas/MHTe/IEKTyalbHAA AeATeIbHOCTD

5.4.3. Tun fare riferimento ‘Oenams ccvLaky’:
fare riferimento, fare ricorso (=ricorrere), fare uso, fare affidamento, fare
economia.

JlekcuyecKoe 3HaYeHHUe: N, BHIONHSAET JelicTBue, 0603HaYeHHOE OTTJIa-
roapHbIM N,

AKIIMOHAJIbHBIN KJIACC: [+amutens.], [+akT-gnut.], [-mpegens.] ->
JlesiTeIbHOCTD

AprymMeHTHad CTpyKTypa:  N,: cymecTBo [+oxymesi.], [+areHT.]
N,: MM AelicTBYUA/pe3yIbTara
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5.4.4. Tun fare tappa ‘Oeiams ocmaHoeky’:
fare visita, fare tappa, fare scalo, fare sosta, fare rotta.

Jlekcu4yecKkoe 3HaYeHHe:
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc:

ApryMeHTHas CTPyKTypa:

N, ABWOKETCS

[+anutens.], [+akT-gnut.], [-mpexgenb.] >
JlesiTeIbHOCTD

N,: cymectso [+oaymesin.], [+arenr.]

N,: aBrxenue [-npeam.]

5.4.5. Tun fare fronte ‘cnpagsumucs’ (b6yxs. ‘denams pponm’):
fare fronte, fare attengzione, fare fatica, fare leva, fare pressione, fare forza, fare

perno, fare opposizione, fare guerra.
Jlekcu4yecKoe 3HaYeHUe:

AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc:

AprymMeHTHas CTPyKTypa:

N, mpuMmeHAeT WHTeJIEKTyalbHEIE CIIOCOGHO-
ctu/$UsnYecKylo CuIy, o6o3HaueHHEle N,
[+anutens.], [+akT-anut.], [-mpexgenb.] -
JlesiTeIbHOCTD

N,: cymectBo [+oaymesn.], [+arenr.]

N,: AesiTeIbHOCTD

5.4.6. Tun fare rumore ‘denams wym’
fare rumore, fare casino, fare confusione, fare silenzio, fare ombra, fare chiasso.

Jlekcu4ecKoe 3HaYeHHe:
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc:

AprymMeHTHas CTPyKTypa:

N, 3aHHMaeTcA AeATeNbHOCTHIO, U3MEHAIOMEH
OKpYy2Kalolliee IPOCTPAHCTBO

[+anuTens.], [+akT-gnut.], [-mpexgenn.] >
JlesiTeIbHOCTD

N,: cymectso [+oaymesin.], [+arenr.]

N,: cyImecTBo, OTHOCAIIee K4yBCTBaM [+1peam.]

5.4.7. Tun fareil furbo’ xumpums’ (6yxe. ‘denams xumpozo’):
fare il furbo, fare la vittima, fare la spia, fare il figo, fare il moralista.

Jlekcu4yecKoe 3HaYeHHe:
AKIIMOHAJIbHBIN KJIacc:

AprymMeHTHas CTpPyKTypa:

5.5. CTraTuBbI

N, BezeT ce6, kak 0603HaueHoO N,

[+anutens.], [+akT-gnut], [-mpexgenb.] >
JlesiTeIbHOCTD

N,: cymectso [+oaymesin.], [+arenr.]

N,: cymectso [+oaymmes.]

5.5.1. Tun fare il presidente ‘6btms npesudenmom’ (6yks. ‘Oenams

npe3udeuma’):

fare il presidente, fare il sindaco, fare il ministro, fare il medico, fare il giornalista,

fare il direttore.
Jlekcu4ecKoe 3HaYeHHe:

7 CM. CHOCKY 4.

N, paboTaeT/apnsercaN,
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AKIIMOHAJIbHBIH KJIacc: [+znurens.], [-akT-Anut.], [-pegens.] > CraTus
AprymMeHTHad CTpyKTypa: N, :cymecTBo [+oaymesy], [-areHr.]
N,: npodeccus / conuanbHas poib

5.5.2. Tun fare piacere ‘6btmb npusmusim’ (6yke. ‘Oenams ydogonbcmeue’):
fare piacere, fare paura, fare schifo, fare pena, fare invidia, fare gola, fare
impressione, fare rabbia, fare tenerezza, fare orrore, fare meraviglia, fare pieta.
Jlekcu4dyeckoe 3HaAYEeHHe: N, BBI3BIBAET OLIYIIEHUE, 0603HaYeHHOE N,
AKIIMOHAJIBHBINA KJIacc: [+znutens.], [-akT-ganut.], [-mpegens.] > Cratus
AprymMeHTHad CTpyKTypa:  N,: cymecTso [-areHT.], [+ozymr.]
N,: 9yBCTBO/OIyII[EHHE
N,: skcniepueHT [+ ogymr.][-areHT.]

6. CpaBHeHI/Ie HUTAJTbAHCKOI'O 1 PyCCKOI'O A3bIKOB

B cBoeM nepBHYHOM 3HAYeHUU UTANBIHCKUI [JIAr0J fare COOTBETCTBYET PyC-
CKOMY IJIaroJsy Aienarh:

fare un lavoro = fenaTtb/cAenath paboTy

A B Tex ciIyuyasx, KOTZa fare BBHICTYIAeT KakK IJIaroj NOAAEPKKHU, OH UMEET Iie-
JILIN pSAZ JIEKCUYECKUX 3HAYEHUH, KOTOPblE B PYCCKOM SI3BIKE PEAKO BBIPA’KAIOTCS
IJ1aroJIoM ZIeJIaTh:

fare una doccia # IpUHUMATB AYIL; fare sport # 3aHUMAaTbCS CIIOPTOM

Huke MBI TONBITa€MCsA BBIACHUTD, CyIIeCTBYET JIM B PYCCKOM A3BIKE JOMUHU-
pylolas cTpaTerus A nepefadyy 3Ha4YeHUA KaK/J0T0 BblIeJIEHHOT'O B UTAJbAHCKOM
A3bIKe KJIacca KOHCTPYKIIUH C [JIar0JIOM ITOAAEPKKH fare.

B manHOIi paboTe MBI OrPaHUYUJINCH TOJBKO HCCIEJZOBAHUEM KOJUIOKAIWH,
U He pacCMaTpUBAIU yCTOMYMBEIE [VIAT'OJbHBIE TPYIIILI, IIOCKOJIBKY OHH, Oyaydu
YacTo JIEKCUKAIN30BAaHHBIMU U NJUOMaTUYHBIMY, He IIO3BOJIAIOT CPaBHEHUA IBYX
A3BIKOB.

6.1. CoBepiieHUs

Kosnokanuu c¢ rarosom fare, BXofsiiyie B KJjacC IJIar0JIOB COBEPIIEHUS,
He BCerga UMEIOT coomsemcmeyrujue ¢Oprl 8 DYCCKOM A3blKe.

Yrto ke kacaeTrcsa IJ1aroJjios, 0603Haqa101_u1/1x pe€YeBhIE U MHTEJIEKTYaJIbHbIE

netictBus (fare il punto), HabIIOAAETCS 8bLCOKASA CTETIEHb COOTBETCTBHUS IBY X I3BIKOB:

fare pronostici = fenatb IPOrHO3HL, fare un progetto = AejaThb NIPOEKT, fare una
valutazione = fenarh OLEHKY.
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B To BpeMs KakK KOJIOKaI[u¥, 0603HavYalolle BUABI TPYZOBOI/pPa3BlIeKaTe b-
HOH /IeSITeIbHOCTU aKTyaJbHO-JJTUTENbHOrO TUMa (fare la spesa ‘Aenath MOKYIKU'),
He UMEIOT COOTBETCTBUS B PYCCKOM f3bIKe: U3 12 KOJIOKAI[Ui ¢ IJ1aroJIoM fare C 1o-
KasaTesieM 4acToThl = 200 TOJIBKO 4 nepegodsimcsi Ha PyCCKUH A3BIK KOJIOKAIVEeH
C IJIaTr0JIOM ZIeJIaTh:

deslamb NOKYNKU, 0eamb uzp-y/-bl, 0elams 3anac/-vl, 0eams NPOZYAKY

B Tex ciy4asnx, KOTZA UCIONb3YIOTCA aHAIUTHYECKHE CTPYKTYPBI, IPeJIOYH-
TaeTcs [IAroJI ¢ ceMaHmuuecku 6oJiee y3KuM 3HAUeHUeM: HAIIPUMeD, A1A 0003Hade-
HusA nousatus fare il bagno/la doccia (6ykB. ‘AenaTh BaHHY/AYII') B PYCCKOM sI3bIKE
YIOTpeO6IsieTC OMOPHBIN [VIaroJ MPUHUMAaTh (IPUHUMATh BaHHY/ZYII), KOTOPBIH
[I0J4YepKUBAT HU3KYIO areHTUBHOCTH N1.

Komnokanusa tuna fare la scuola XY (6ykB. ‘menars mikonay XY’), KOTOpOH
B UTAJbTHCKOM f3bIKe 0003HaYaeTCsA NoceleHe YIeOHOr0 3aBe/IeHu, IlepelaeTcs
Ha PYCCKUM fA3BIK C TIOMOILIBIO IJIATOJIOB COCTOSHUA (YYUThCs, 3aHUMAaThCcA B N2)
U leATeNbHOCTH (ocemarsb N2): 6oJiee TOro, UTaMbAHCKASA KOHCTPYKIUA B epdek-
THBHBIX BpeMeHax IIpuobpeTaer npegeabHoe 3Hauenue (ho fatto Uuniversita in 5 anni
‘1 3aKOHYMJI(a) YHUBEPCUTET 3a IIATH JIeT ), KOTOPOe OTCYTCTBYET B COOTBETCTBYIO-
IIUX PYCCKUX KOHCTPYKLIUAX: * MOoCeTUa1(a) YHUBEPCUTET 3a MATh JIET.

KoHCTpyKIIuY C I71arojioM fare, o6o3Havaromye NoaydyeHne KOCMeTHYeCcKUux,/
MeAUIIMHCKUX ycayr (Tum fare le analisi), BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT PYCCKHM KOH-
CTPYKIIUAM C IJIaTOJIOM JIeIaTh, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM KOPITyCe B OTHO-
CUTEJIBHO O0JIbIIeM KOJIMYECTBE, YeM B UTAIBIHCKOM (YacTOTa yKa3aHa B CKOOKax):

denams onepayuto (182), abopm (115), maccanc (113), yxon/-st (110), npususk-
y/-u (60), ananus/-vt (51),Y3H1 (41).

6.2. locTHKEeHUA

YT0 KacaeTcs Kjacca [JIarojioB JOCTHIKEHUS], KOTOPHIU B UTaIbSHCKOM SI3bIKE
SIBJISIETCS OCOOEHHO MPOAYKTUBHEIM, HYXKHO OTMETHUTb, YTO AJIS [IEpesadu Ha pyc-
CKU s13bIK BO3MOXKHEI ZIBa criocoba. {75t 0603HaYEHU s TOUEIHBIX TPe/IETbHbIX JABU-
KEHUH PYCCKU SI3BIK B OOJIBIIMHCTBE CJIYYaeB MOTb3YETCsI MOPO-TEKCUIECKUMU
pecypcamu, T.e. CHHTeTHYeCKMMU popMaMu ¢ cypPUKCaMU MHXOATUBHOTO WU
HeZypaTUBHOTO 3HaYeHUU®: fare capolino = BHIVIAHYTb (OYKB. ‘cZielaTh TOJOBKY'),
fare irruzione = BopBaTbc4, fare un salto = 3aliTu. OZHAKO B KOPIIyCE BCTPEYAIOTCS
[laNeKo He eJUHUYHBIE aHAJTUTUYECKHE CTPYKTYDBI, COOTBETCTBYIOIINE UTAIbSIH-
CKUM: cZiesIaTh Haber, HaJleT/-bl, Hae3z.

8 ,ZI]IH KPaTKOCTU Mbl 3/1€eCh pEIINJN IIPpeACTaBUTh TOJBKO COBEPUIEHHYIO Cl)OpMy pyCcCKHuX

TJIaroJIoB JOCTUXKEHN A, KOTOpas B GOJIbIIIEH CTEIIEHU IIOAYEPKUBAET IpEe/IeIbHOE 3HaYeHUEe
OTUX KOHCprKI_II/II‘;I.
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Komnokauuu, obosnauarowue nepemery cocmosinust N1 (fare amicizia, GyKB.
‘cmenatsb ApyKOY’, fare pace, 6YKB. ‘caenaTb Mup’, fare conoscenza, 6yKB. ‘cienaThb 3Ha-
KOMCTBO’ Iepe/Ial0TCs B PYCCKOM SI3bIKE KaK CHHTETUYECKHU (JIEKCYECKUMU 3I€EMEH-
TaMU C MHXOATUBHBIM 3HAYEHUEM: IOMUPHUTHCS, MOAPYKUTHCS, TI03HAKOMUTHCSI),
TaK ¥ aHAJTUTHUIECKH (AHATUTUYECKUMU KOHCTPYKUUSIMU, TOAYEPKUBAIOIINMU pe-
3yJIBTAT: CTATh APY3bAMH, 3aKITIOIUTH MUP).

151 0603HaYeHUST PETYIUPYIOMUX U IPUHYAUTENbHBIX aKTOB, UCIIOIb3YEMBIX
B UTJIbIHCKOM OOHUIINATBHO-aIMUHACTPATHBHOM CTUIMUCTUYECKOM PETUCTPE, PyC-
CKUIA SI3BIK II0JIb3YeTCsl CHHTETUYECKUMU CTPYKTypaMu (3aIpeTUTh, 06513aTh, ZOILY-
CTHUTB), YTO COOTBETCTBYET, MEXKAY IIPOYUM, U YIOTPeBIEHUIO B PA3TOBOPHOM U JIH-
TepaTypHOM CTUJISIX PEYU UTATbSIHCKOTO A3BbIKA: Vietare, obbligare, concedere.

Yro ke KacaeTcsi 0603HAYEHUSI TOYEUHBIX PEYEBBIX U NHTE/UIEKTYATbHBIX aK-
TOB, B GOJIBUIMHCTBE C/Iy4aeB UTANbSHCKHUE KOJJIOKALMHU COOTBETCBYIOT PYCCKUM
(fare domanda = genats 3anpoc; fare Uappello = nenaTh nepekauuky, fare differenza
= [les1aTh Pa3Iudus, fare una proposta = feJaTh IPeJI0KEHHE); TO Ke CaMOoe IIPOUC-
XOJUT C KOJUTOKAI[UAMHY, 0603HAYaIOUIMMU JOCTHKEHIE pe3yabTara: fare carriera =
ZiesiaTh Kapbepy, fare soldi = fenarh A€HbIU.

Cob6bITHSA, TTPOU3BOAANINE MOAUPUKAIIUIO COCTOSHUSA, HEODA3aTeNbHO BHIpA-
’KeHHOTO aprymeHTa N3 (fare chiarezza, 6YKB. ‘ZlenaTh SICHOCTE, fare luce 6ykB. ‘ze-
JIaTh CBeT’, fare giustizia 6YKB. ‘IeyaTh CIpaBeAJUBOCTY, fare ordine O6YKB. ‘AenaTh
MOPSZIOK’), Tepea0TCs Ha PYCCKUI I3bIK MOP(O-IEKCUIECKUMU pecypcamu (BBIsIC-
HUTb, OCBETUTH) MM KOHCTPYKLUUSIMH C Pa3HBIMU [VIarOJIAMHU MOAAEPKKU: OTAATh
CIIpaBeJIUBOCTb, IPUBECTH B MOPS/IOK.

6.3. OgHOKpaTHbIE

B kiacce OZHOKPATHBIX IVIATOJIOB B DPYCCKOM S3BIKE HAaOIIOJAIOTCS TPU
3aKOHOMEPHOCTH:
a) UCMoab30BaHKEe MOPGOIOTUIECKOM CTPATETUH, T. €. B OCHOBHOM ymoTpebiie-
Hue cydpdukca -Hy-: IPBITHYTh, MENKHYTb, YIBIOHYTHCS;
6) cocylecTBOBaHUE CHHTETUYECKOH GOPMBI € CyHOUKCOM -HY- C aHATUTUIECKOM:
JieJIaTh IIar/arHy Th, Ae1aTb HAMeK/HaAMeKHY Th, IeJIaTh ABUKEHUE /ABUTAThCS;
B) TOJIBKO KOHCTPYKIIUSA C [JIar0JIOM MTOAAEPKKIY: e/1aTh 3HAK.

6.4. leaTeIbHOCTh

B aToM KJjacce, KaK ¥ MOXXHO OBLIO ITpeJBUAETh, HAOMI0JaeTCs MaJIo COOTBET-
CTBUH, TPe0bIalalouMHU SABIAIOTCA:

a) JIEKCUYeCcKas CTPaTeTHsA: UCTIONb3yeTCs OJUH IJIaroJt;

6) CVS B Tex ciyvasx, korga N, npesicraBideT co60ii pedeBoit UM KOTHUTHUB-
HBIH aKT (ZesnaTh IpomaraHzy, AejaTh KOMILTMMEHTEL), U BUKEHUe /TIpe-
KpallleHHe JBUXeHUS (ZesaTh OCTAHOBKY, MEPEPHIB, MEPECAAKY), UIU JKe
npeAcTaBaseT coboli 3aHATHE (AeaTh MY3bIKY, KUHO, PUIbM).
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6.5. CtaTuBbI

JJIsl Tlepefiadl 3TOTO YPE3BBIYAIHO IPOAYKTHUBHOTO B HTANbSIHCKOM S3BIKE
KJ1acca, pycCKUii I3BIK PETyJIsipHO IprUberaeT K UMEHHOMY COCTaBHOMY CKa3yeMOMY,
Jenas akIeHT Ha N,, BRIpaKeHHOM CyIeCTBHUETEeNbHEIM B TBOPUTEIbHOM IaZiexe:
paboTaTh Ky pHAJIHUCTOM.

7. 3akxJjodyeHHe

Biarosaps u3BIeYEHUIO U3 KOPITyca KOHCTPYKI[UH C IJIarojioM fare/desiams
CTaJI0O BO3MOXXHO OI€HUTDb MPOAYKTUBHOCTh AAHHONW KOHCTPYKIIUU B UTAJbSIH-
CKOM fI3bIKE€ U 3HAYEHHE COOTBETCTBYIOIIETO sBJEeHUA B pycckoM. Ha ocHoBe
MaTepHuaJioB, TIOJYYEHHBIX B pe3yJbTaTe paboThl HaJ KOPIyCaMHU CTaJ0 BO3MOXK-
HBIM pa3ZleIUTh BCE€ KOHCTPYKIIUM C TJIar0JIOM fare Ha TPU MOATPYIIBI: CBOGOJ-
HBIE TJIATOJIbHBIE TPYIIIIbI, [JIaTOJIbHBIE KOJJIOKALIUKM U YCTOMYHBBIE IJIarOJIbHBIE
CJIOBOCOYETAHUSA C OMOPHBIM rarojsioMm. Ha gaHHOM aTame pabora orpaHUYU-
Jnachk Kiaccudukalvell IaroJbHbIX KOJJIOKAIlMi Ha OCHOBe Ipeobsazalouiero
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO 3HAUEHU IJIaroja B KaXkAoM nozkaacce. CpaBHEHUE
C PYCCKHUM SI3BIKOM ITOKa3bIBAET, KaK U MPEAINOJIarajoch, YTo HET 6UHAPHOTO CO-
OTBETCTBUS MEX/Y ABYMs sA3bIKaMU: 60jiee MU MEHee peryaspHble CTpaTEeruu
COOTBETCTBUSA HAOIIOAAIOTCS TOJBKO B IIepejade [J1arojoB COBEPIIEHUS U JOCTH-
JKeHUsA, a yeM OoJibIlle 3HaYeHUe TJIaroa fare yAaasieTcs OT CBOET0 IEPBUYHOTO
3HavYeHUs (B IIarosyax JesiTEJIbHOCTHA U COCTOSHUS), TEM OOJIbIINE PYCCKUI S3BIK
MOJIb3YETCS COOTBETCTBYIOIIMMU CUHTETUYECKOMY THUIY cTpaTerusamMu. OJHaKo,
JaHHBIE TIOKAa3BIBAIOT PACTYIIYIO0 MPOAYKTUBHOCTh aHAJTUTUYECKUX KOHCTPYK-
LUH U B PyCCKOM fI3BIKE.

Yro KacaeTcs MPUKIAJAHBIX BBIXOJOB JAHHOTO UCCIE€OBAaHUSA, TO yiKe Ha 3TOH
cTtaguu paboThl MOXKHO CKa3aTb, YTO CEMaHTHYecKas pa3MeTKa apryMEHTOB TJia-
rona (B yactHocTH N,) Kax/0T0 IOoAKJIacca MO3B0JIKIa OBl OCyIeCTBIATh ABTOMATH-
YeCcKUH epeBo/, KOJIJIOKAIIUH Pa3HbIX IOJKJIACCOB.
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